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1. Fundamentación y descripción

Desde hace siglos, la traducción constituye uno de los centros de interés de las reflexiones sobre el lenguaje y la literatura a causa de los múltiples problemas teóricos que propone. Ya en los comienzos de la tradición occidental se registra un corpus de textos en el que ha quedado plasmada la reflexión traductológica. Cicerón, San Jerónimo, Lutero, Du Bellay, Dolet, Schleiermacher, Benjamin, Pound o Borges son tan sólo algunos de sus portavoces notables. No obstante ese origen lejano, el establecimiento de los Estudios de Traducción como disciplina académica es reciente. El punto de partida del proceso de progresiva autonomización e institucionalización disciplinar suele fijarse a mediados del siglo XX y su evolución llega hasta nuestros días. Su campo de estudios comprende la investigación –desarrollo de marcos teóricos, historia de la traducción, entre otros aspectos– y las actividades aplicadas –formación de traductores, desarrollo de criterios de evaluación, crítica evaluativa– (Baker, 1998). 

Este seminario propone un recorrido por los temas y problemas que se discuten en el área orientada a la investigación teórica e histórica de la traducción literaria, de ciencias sociales y humanidades. Tal perspectiva situada es tanto más relevante cuanto que, desde los años noventa, la historia de la traducción como área de investigación ha tenido un desarrollo notable, visible en la diversificación de los objetos, los períodos y las áreas geográficas indagadas. En fechas aún más recientes, la historia de la traducción y los traductores en América Latina ha concitado la atención de numerosos investigadores. Con este reconocimiento de la historicidad de la traducción y de la contingencia de sus funciones culturales, la traductología contemporánea ha estrechado vínculos con la historia intelectual, la historia del libro y la edición. Así pues, se indagarán cuestiones vinculadas con las representaciones sociales de la traducción y del traductor, con su lugar en el circuito de la edición, con las funciones que las traducciones literarias cumplen y han cumplido en una sociedad determinada, especialmente en una cultura periférica y de mezcla, como la argentina.  

El programa del seminario consta de dos partes. La primera parte introduce los presupuestos teóricos de la disciplina y presenta sus enfoques de orientación socio-histórica. La segunda parte propone un recorrido por los momentos relevantes de la traducción literaria en la Argentina durante el siglo XX y se detiene en un caso: el de los traductores exiliados y las traducciones realizadas para la industria editorial catalana durante el exilio argentino en España (1974-1983). El análisis pormenorizado de este caso pretende mostrar una implementación posible de las herramientas teóricas, adquiridas en la primera parte del programa, y su funcionamiento en un objeto de investigación concreto. 

2. Objetivos

Que los estudiantes sean capaces de

· analizar críticamente los distintos “mapas” de la disciplina e identificar las concepciones que subyacen a los distintos discursos sobre la práctica de la traducción;

· promover una mirada crítica, no prescriptiva de la traducción, y una perspectiva histórica de esa práctica, de los temas y problemas que presenta, de los diversos actores que la hacen posible y discurren sobre ella;

· reflexionar sobre una serie de conceptos teóricos operativos para pensar las funciones de la literatura traducida en el marco de una literatura nacional;

· dominar elementos de sociología e historia de la traducción para vincularlos con las políticas editoriales nacionales e internacionales; 

· caracterizar algunos momentos relevantes de la historia de la traducción literaria en Argentina; 

· adquirir herramientas teórico-metodológicas básicas para formular un proyecto de investigación en el área de los Estudios de Traducción.

3. Contenidos

Primera parte: Introducción a los Estudios de traducción

Unidad I. Los “mapas” del área según James S Holmes y Antoine Berman

Nomenclatura y tradiciones teóricas: ¿Translation Studies o traductologie? El “mapa” de Holmes. El estatuto epistemológico de las reflexiones sobre la traducción: teorías, estudios aplicados, estudios descriptivos. Antoine Berman: los discursos sobre la traducción y las tareas de la traductología.

Unidad II. El discurso tradicional y las teorías de la equivalencia

Temas y problemas de las primeras reflexiones sobre la traducción. Los pares antinómicos: letra/sentido, libertad/literalidad, adecuación/aceptabilidad, visibilidad/invisibilidad, exotismo/aclimatación, posibilidad/imposibilidad en las teorías clásicas (Cicerón, San Jerónimo, Du Bellay, Dolet, Lutero, D’Ablancourt, Schleiermacher). El concepto clásico de equivalencia: invariancia de contenido, de estilo y de tipo textual. 

Unidad III. Teorías contemporáneas de la traducción

Descriptivismo europeo y Escuela de Tel Aviv: prioridad de la cultura meta, funciones históricas y normas como categorías de análisis; la seudotraducción (Toury); teoría de los polisistemas (Even-Zohar); traducción como reescritura y manipulación.

La traducción como objeto sociológico (Sapiro y Heilbron). Lenguas centrales y lenguas periféricas. Los conceptos de importación literaria e importadores literarios. 

Herramientas para el análisis de figuras de traductor: del traductor “deseante” de Antoine Berman a las biografías colectivas de importadores literarios.

Segunda parte: historia e investigación. “Traducción y exilio”: Un estudio de caso.

Unidad IV. Escenas de la traducción en la Argentina del siglo XX

Historia de la traducción cómo área de investigación emergente. Historia de la traducción e historia de la edición en América Latina. Traductores y traducciones en la historia cultural nacional: la Biblioteca de La Nación (1901-1920) y las colecciones de literatura popular: “instruir deleitando”. La “época de oro” de la traducción en la Argentina (1935-1950): traductores-escritores y profesionalización de la práctica. La traducción aclimatadora en los 60-70: la Serie Negra de Ricardo Piglia. Traducción en dictadura: los traductores del Centro Editor de América Latina, adaptación y traducción indirecta; exilio y traducción: traductores y traducciones argentinos en editoriales españolas (1974-1983).

Unidad V.  Estudio de caso: exilio y traducción, una biografía colectiva de importadores argentinos en Barcelona

Exilio y traducción: definición de las categorías de análisis. Papel de los exiliados argentinos en la industria editorial española entre 1974 y 1983. Traducciones y seudotraducciones: un trabajo para vivir y una práctica solidaria. Cadena migratoria y algunas fuentes laborales: Bruguera, Martínez Roca, Minotauro, Argonauta y Muchnik. 

El problema de la lengua de traducción: las traducciones del exilio y la ideología lingüística del mercado editorial en los ochenta. Caso exploratorio: la Serie Novela Negra de Bruguera, una colección poblada de latinoamericanos. Juan Martini, prologuista y director de colección.

La perspectiva de los actores: representaciones y figuraciones testimoniales de los trabajos del exilio. De las metáforas iniciales a la “memoria editorial”. Exilio en la lengua y lengua del exilio. La figura del “traductor exiliado”: Marcelo Cohen y las viejas “batallas por la propiedad del idioma”. 

4. Bibliografía específica 

Unidad I

Obligatoria:

Berman, Antoine, “La traduction et ses discours”, Meta XXXIV, 1989, pp. 672-679 (traducción de Lucía Dorín, “La traducción y sus discursos”, mimeo).

Holmes, James S. (2000), “The Name and Nature of Translation Studies”, en Lawrence Venuti (ed.), The Translation Studies Reader, Londres, Routledge, pp. 172-185 (traducción de Patricia Willson, “Nombre y naturaleza de los estudios de traducción”, mimeo).

Willson, Patricia, “¿Especular o describir?, Otra parte, noviembre de 2004, pp. 8-11.

Optativa:

Baker, Mona (ed.), “Translation Studies”, en Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Londres, Routledge, 1998.

Lefevere, André y Susan Bassnett (ed.), Translation/History/Culture: A Sourcebook, Londres – Nueva York, Routledge, 1992.

Livchits, Leonel (2006), “Estudios de traducción: un mapa del territorio”, Lenguas Vivas Nº6, 2006, pp. 82-84.

Willson, Patricia, “La traducción y sus discursos: Apuntes sobre la historia de la traductología”, en Exlibris, Revista del Departamento de Letras, nº 2. Disponible en: http://www.filo.uba.ar/contenidos/carreras/letras/exlibris/contenido/2-dos4-Willson.pdf

Unidad II

Obligatoria:

Vega, Miguel Ángel (1993), Textos clásicos de teoría de la traducción, Madrid, Cátedra:

· Cicerón, “El orador perfecto” (46 a/c), p.77.

· San Jerónimo, “Carta a Panmaquio”  (405), pp. 82-86.

· Martín Lutero, “Circular sobre la traducción” (1530), pp. 105-112.

· Dolet, Étienne, “De cómo traducir bien de una lengua a otra” (1540), p. 121.

· Du Bellay, J., “Deffence et illustration de la langue française. Capítulo V” (1549), pp. 124-126. 

· N.P. Ablancourt, “Prólogo a su traducción de Luciano”, (1709), pp. 162-163.

· F. Schleiermacher, “Sobre los diferentes métodos de traducir” (1813), pp. 224-235.

Jakobson, Roman, “En torno a los aspectos lingüísticos de la traducción”, en Ensayos de lingüística general, traducción de M. Pujol & Jem Cabanes, Barcelona, Planeta-Agostini, 1985, pp. 67-77.

Optativa:

Bassnett, Susan: “History of translation theory”, en Translation Studies, London y Nueva York, Routledge, 2002, 39-76.

Burke, Peter: Lenguas y comunidades en la Europa moderna, Madrid, Akal, 2006.

Delisle, Jean y Judith Woodsworth (eds.), “Capítulo 2: Los traductores forjadores de lenguas nacionales”, en Los traductores en la historia, Medellín, Editorial Universidad de Antioquia, 2005. 

Delisle, Jean, “La historia de la traducción: su importancia para la traductología y su enseñanza mediante un programa didáctico multimedia y multilingüe, en Ikala. Revista De Lenguaje y Cultura, 14, pp. 221-239, 2003.

Hurtado Albir, Amparo, “Evolución de la reflexión sobre la traducción”, en Traducción y traductología. Introducción a la traductología. Madrid: Cátedra, 2004, pp. 99-133.

Zuber, Roger, Les “Belles Infidèles” et la formation du goût classique, París, Armand Colin, 1968.

Unidad III

Obligatoria:

Berman, Antoine, “Les tendances déformantes”, en La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, París, Seuil, 1999.

Berman, Antoine, “En busca del traductor”, en Pour une critique des traductions: John Donne, París, Gallimard, 1995, pp. 73-83. Traducción : Melina Blostein.

Casanova, Pascale, “Consécration et accumulation de capital littéraire”, Actes de la recherche en sciences sociales, nº 144, 2002, pp. 7-20. Traducción: Ruth Spivak, “Consagración y acumulación de capital literario”, mimeo.

Even-Zohar, Itamar, “La posición de la literatura traducida en el polisistema literario”, en Teoría de los Polisistemas, Madrid, Arco, 1999, pp. 223-231. Traducción de Montserrat Iglesias Santos

Heilbron, Johan y Sapiro, Gisèle, “La traduction littéraire: un objet sociologique”, Actes de la recherche en sciences sociales, nº 144, 2002, pp. 3-6. Traducción: Ruth Spivak, “La traducción literaria: un objeto sociológico”, mimeo.

Heilbron, Johan, “Toward a Sociology of Translation: Book Translations as a Cultural World-System”, en European Journal of Social Theory, 2 (4) 1999, 429-444.

Sapiro, Gisèle, “Normes de traduction et contraintes sociales”, en Pym, Anthony, Shlesinger, Miriam y Simeoni, Daniel (eds.), Beyond Descriptive Translations Studies. Investigations in homage to Gideon Toury, Ámsterdam/Filadelfia, John Benjamins Publishing Company, 2008, pp. 199-208. Traducción: Melina Blostein, mimeo.

Toury, Gideon, “La naturaleza y el papel de las normas en la traducción”, en Montserrat Iglesias Santos (comp.), Teoría de los polisistemas, Madrid, Arcos Libros, 1999, pp. 233-255. Traducción: Amelia Sanz Cabrerizo.

Optativa:

AAVV, “Figures du traducteur/Figures du traduire”, en TTR: traduction, terminologie, rédaction, vol. 19, n° 1, 2006. 

AAVV, “La circulation international des idées”, Actes de la recherche en sciences sociales, n° 145, 2002. 

Bein, Roberto, “La teoría del polisistema, hoy: elementos vigentes y aspectos a revisar”, en Actas del III Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación, vol. II, Buenos Aires, 2003, pp. 347-355.

Bein, Roberto; “¿Quién fija la norma en las traducciones? Teoría del polisistema y política lingüística”, en Políticas lingüísticas: norma e identidad, Facultad de Filosofía y Letras, UBA, 2001.

Bourdieu, Pierre, “Les conditions sociales de la circulation internationale des idées”, en Actes de la recherche en sciences sociales, nº 145, 2002, pp. 3-8. Traducción: Carolina Resoagli, “Las condiciones sociales de la circulación internacional de las ideas”, mimeo. 

Hermans, Theo, “Descriptive Translation Studies”, en Snell-Hornby, M.; H. G. Hönig, P. Kußmaul y P.A. Schmitt (ed.), Handbuch Translation, Tubinga, Stauffenburg Verlag, 1999, pp. 96-100. Traducción: Romina S. Uehara, “Estudios descriptivos de traducción”, mimeo.

Lambert, José (1980), “Production, tradition et importation: une clef pour la description de la littérature en traduction", en Canadian Review of Comparative Literature” N°2, 1980, pp. 246-252. Traducción de Carmen Barral y Julia Fidalgo, “Producción, tradición e importación: una clave para la descripción de la literatura en traducción”, mimeo.

Lefevere, André, Traducción, reescritura y la manipulación del canon literario, Salamanca, Ediciones Colegio de España, 1997. Traducción: María del Carmen África Vidal y Román Álvarez.

Rambelli, Paolo, “Pseudotranslation”, en Baker Mona/Saldanha, Gabriela (eds.), Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London/New York: Routledge, 2009, pp. 208-210. 

Wilfert, Blaise, “Cosmopolis et l’homme invisible”, Actes de la recherche en sciences sociales, nº 144, 2002, pp. 33-46.

Unidad IV

Obligatoria:

Pagni, Andrea, “Hacia una historia de la traducción en América Latina”, en: Revista Iberoamericana. América latina - España - Portugal, Editorial Iberoamericana / Vervuert, Frankfurt-Madrid Vol. 14, Núm. 56 (2014).

Panesi, Jorge, “La traducción en Argentina”, en Voces, nº IV, agosto de 1994.

Sorá, Gustavo, “El libro y la edición en Argentina. Libros para todos y modelo hispanoamericano”, en: Políticas de la Memoria, Buenos Aires, 2011, p.125-142.

Sorá, Gustavo, “Introducción”, en Traducir el Brasil. Una antropología de la circulación internacional de las ideas. Buenos Aires, Zorzal, 2003, pp. 22-41.

Willson, Patricia, “Traductores en el siglo”, en Punto de Vista, nº 87, 2007, pp. 19-25.

Willson, Patricia, “La traducción fin de siglo: un proyecto nacional”, en Alfredo Rubione (dir.), Historia crítica de la literatura argentina, 5, Buenos Aires, Emecé, 2006.

Willson Patricia, “Elite, traducción y público masivo”, en: Estudios. Revista de Investigaciones Literarias y Culturales, 25 (2005): 235-251.

Willson, Patricia, “Página impar: el lugar del traductor en el auge de la industria editorial”, en Sylvia Saitta (dir.), Historia crítica de la literatura argentina, 9, Buenos Aires, Emecé, 2004b. 

Optativa:

Bastin, Georges y Paul F. Bandia (eds): Charting the Future of Translation History: Discourses and Methodology, Ottawa, University of Ottawa Press, 2006.

Castro Ramírez, Nayelli (comp.), Traducción, identidad y nacionalismo en Latinoamérica, México, Bonilla Artigas Editores, 2013.

Catelli, Nora y Marietta Gargatagli, El tabaco que fumaba Plinio, Barcelona, Ediciones del Serbal, 1998.

De Diego, José Luis (dir.), Editores y políticas editoriales en Argentina, 1880-2000, Buenos Aires, Fondo de Cultura Económica, 2015.

Gaspar, Martín, La condición traductora. Sobre los nuevos protagonistas de la literatura latinoamericana, Beatriz Viterbo, Buenos Aires, 2014.

Pagni, Andrea; Gertrudis Payàs y Patricia Willson (coord.), Traductores y traducciones en la historia cultural de América Latina, México, Universidad Autónoma de México, 2011. 

Pagni, Andrea (ed.), América Latina, espacio de traducciones. Número especial de la revista Estudios. Universidad Simón Bolívar, Caracas, 2004 y 2005 (nº 124 y 125).

Sorá, Gustavo y María José Zapata, “Comercios del pensamiento. Hachette y Losada en la circulación de ideas entre Francia y Argentina”, en: Desarrollo Económico, Buenos Aires, 2015 vol. 53. 

Sorá, Gustavo, Alejandro Dujovne y Heber Ostroviesky, “La traducción de autores franceses de ciencias sociales y humanidades en la Argentina. Estado y perspectivas actuales de una presencia invariante”, en: Bibliodiversity. Journal on publishing in globalization, París, 2013 vol. 3. 

Willson, Patricia, “Centenario / peronismo: dos escenas de la traducción, dos configuraciones del poder”, en Liliana Ruth Feierstein y Vera Elizabeth Gerling (ed.), Traducción y poder (Übersetzung und Macht), Frankfurt / Madrid, Vervuert, Iberoamericana, 2008. 

Willson, Patricia, La Constelación del Sur. Traductores y traducciones en la literatura argentina del siglo XX, Buenos Aires, Siglo XXI Editores, 2004a.

Unidad V

Obligatoria:

Catelli, Nora, “Traslados, exilios y debates”, en “Dossier: La Argentina, un país de 

traductores”, Ñ. Revista de cultural, nº 468, 22/09/2012. 

Cohen, Marcelo, “Pequeñas batallas por la propiedad de la lengua”, en S. Molloy y M. 
Siskind (comps.), Poéticas de la distancia. Adentro y afuera de la literatura 
argentina, Buenos Aires, Norma, 2006.

Ehrenhaus, Andrés, “Traducción argentina en España. Hacia una poética de la experiencia”: en Adamo, Gabriela (comp.), La traducción literaria en América Latina, Buenos Aires, Paidós, 2012, pp. 193-209.

Ehrenhaus, Andrés, “Miento para la corona”, en Ñ Revista de Cultura, año VIII, nº 414, 
3 de septiembre de 2011.

Gargatagli, Anna, “Escenas de la traducción en la Argentina”, en Adamo, Gabriela (comp.), La traducción literaria en América Latina, Buenos Aires, Paidós, 2012, 23-51.

Martini, Juan, “Especificidad, alusiones y saber de una escritura”, en Sosnowski, Saúl 

(comp.), Represión y reconstrucción de una cultura: El caso argentino, Buenos Aires, Eudeba, 1988.

Martini, Juan, “Exilio y ficción: una escritura en crisis”, en Kohut, Karl y Andrea 

Pagni (comps.), Literatura argentina hoy. De la dictadura a la democracia. Francfort, Vervuert, 1989.

Martini, Juan, “El exilio literario y el exilio geográfico. La patria de los escritores”, en 
Página/12, 25/07/1993.

Martini, Juan, “El cronista accidental”, en blog Eterna Cadencia, 15 de febrero de 2011. 

Matamoro, Blas, “Una distancia reflexiva”, extraído de Tiempo argentino (1983), en D. 

Parcero, M. Helfgot y D. Dulce, La Argentina exiliada, 1985. 

Optativa:

Banoun, Bernard, Sylvie Le Moël y Michaela Enderle-Ristori (comps.), Migration, exil 
et traduction. Espaces francophone et germanophone XVIII-XX siècle, Tours, 
Presses Universitaires François-Rabelais, 2011.

Brubaker, Rogers, “The ‘diaspora’ diaspora”, en Ethnic and Racial Studies, vol. 28, nº 

1, 2005, pp. 1-19.

Falcón, Alejandrina, “Los trabajos del exilio: traducciones, seudotraducciones y otras escrituras por encargo. Hacia una historia editorial del exilio argentino en España (1974-1983)”, en: Revista Iberoamericana. América latina - España - Portugal, Editorial Iberoamericana / Vervuert, Frankfurt-Madrid, XV, 58 (2015), 87-100.

Falcón, Alejandrina, “Traductores del exilio: el caso argentino en España (1976-1983). Apuntes sobre el tratamiento de las fuentes testimoniales en historia reciente de la traducción”, en: Mutatis Mutandis. Revista Latinoamericana de Traducción, Grupo de Investigación en Traductología de la Universidad de Antioquia en Medellín, Colombia, número 6 (2013), ISSN: 2011799X.

Falcón, Alejandrina, “Disparen sobre el traductor: apuntes sobre la figura del ‘traductor exiliado’ en la serie Novela Negra de Bruguera (1977-1981)”, en: 1611. Revista de Historia de la Traducción, Departamento de Filología Española y Departamento de Traducción, Universidad Autónoma de Barcelona, número 5 (2012), ISSN: 1988-2963. 

Falcón, Alejandrina, “‘El escritor es siempre un exiliado’: sentido y uso de la metáfora del exilio literario”, en: Fragmentos: Revista de Língua e Literatura Estrangeiras, Universidad Federal de Santa Catarina, Florianópolis, 2012.

Said, Edward, “Exilio intelectual: expatriados y marginados”, en Representaciones del 
intelectual, Traducción: Isidro Arias. Barcelona, Paidós, 1996.

Saítta, Sylvia, “Cruzando la frontera: la literatura argentina entre exilios y migraciones”, 
Hispamérica, Buenos Aires, Año XXXVI, (106): 23-35, 2007. 

Ruiz Casanova, José Francisco, Dos Cuestiones de Literatura Comparada: traducción y 
poesía. Exilio y traducción, Madrid, Cátedra, 2011.

Ruiz Casanova, José Francisco, “Exilio y traducción”, en Saltana. Revista de 
Literatura y Traducción, nº 2, 2008: http://www.saltana.org/2/tsr/58.htm

5. Bibliografía complementaria general

Adamo, Gabriela (comp.), La traducción literaria en América Latina, Buenos Aires, 
Paidós, 2012.

Baker, Mona (ed.), Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Londres, Routledge, 1998.

Berman, Antoine, L´épreuve de l´étranger, París, Gallimard, 2002. 

Berman, Antoine, La traduction et la lettre, ou L'auberge du lointain, París, Seuil, 1999.

Berman, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne, París, Gallimard, 1995.

Bianco, José, Ficción y reflexión, México, Fondo de Cultura Económica, 1987.

Borges, Jorge Luis, “Las dos maneras de traducir” en La Prensa, 1 de agosto de 1926. 
Recogido en Textos recobrados 1919-1930, Buenos Aires, Emecé, 1997.

Bourdieu, Pierre, Intelectuales, política y poder. Traducción: Alicia Gutiérrez, Buenos 

Aires, 
Eudeba, 2000.

Bourdieu, Pierre, La Ilusión Biográfica. Razones Prácticas, Barcelona, Anagrama, 1997

Brisset, Annie, “L’identité culturelle de la traduction. En réponse à Antoine Berman”, en Palimpsestes. “Traduire la culture”, nº 11, 1998. 

Brisset, Annie, Sociocritique de la traduction, Longueil, Ed. du Préambule, 1990. Traducción : Marcela Kujaruk, “Introducción”, mimeo.

Casanova, Pascale, La República Mundial de las Letras. Traducción: Jaime Zulaika, Barcelona, Anagrama, 2001.

Chamberlain, Lori, “Gender and Metaphorics of Translation”, en Lawrence Venuti  (ed.), The Translation Studies Reader, Londres-Nueva York, Routledge, 2000, pp. 316-328.

Del Valle, José del (ed.) La lengua, ¿patria común? Ideas e ideologías del español. 

Madrid / Frankfurt, Iberoamericana-Vervuert, 2007

De Diego, José Luis, “Lecturas de historias de la lectura”, en Orbis Tertius, 2013, XVII (19), 42-58. 

De Diego, José Luis (dir.), Editores y políticas editoriales en Argentina, 1880-2000, Buenos Aires, Fondo de Cultura Económica, 2006.

De Diego, José Luis, “Algunas hipótesis sobre la edición de literatura en la España 

democrática”, Actas del I Congreso internacional de literatura y cultura españolas contemporáneas, La Plata 1 al 3 de octubre 2008.

De Diego, José Luis, ¿Quién de nosotros escribirá el Facundo? Intelectuales y 
escritores en Argentina (1970-1986), La Plata, Ediciones al Margen, 2003.

De Diego, José Luis, “Relatos atravesados por los exilios”, en Elsa Drucaroff (coord.), 

La narración gana la partida, vol. 11 de Noé Jitrik (dir. de la obra) Historia crítica de la Literatura Argentina, Vol. 11, Buenos Aires, Emecé, 2000.

Degiovanni, Fernando, Los textos de la patria. Nacionalismo, políticas culturales y canon en Argentina, Beatriz Viterbo, Rosario, 2007.

De Sagastizábal, Leandro, La edición de libros en la Argentina: una empresa de cultura, Buenos Aires, Eudeba, 1995.

Diario de Poesía n° 10, dossier sobre traducción, primavera de 1988, selección de artículos.

Diario de Poesía nº 45: “Escenas de la traducción”, otoño de 1998, selección de artículos
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6. Carga horaria

Cuatro horas semanales.

7. Actividades planificadas 

Las clases del seminario contemplan:

· presentación de los temas y problemas de cada unidad a cargo de la profesora,

· discusión colectiva de la bibliografía obligatoria,

· exposiciones individuales a cargo de los estudiantes,

· análisis de críticas de traducciones y paratextos (prólogos y notas del traductor, notas al pie, glosarios).

Al finalizar el seminario los cursantes deberán entregar una monografía. En la evaluación final se tendrá en cuenta, la exposición individual, la participación en las clases y la lectura de los textos obligatorios.  

8. Condiciones de regularidad y régimen de promoción

El seminario se dictará en no menos de 4 (cuatro) horas semanales y los alumnos deberán  asistir al 80 % de las reuniones y prácticas que se establezcan en el régimen cuatrimestral. 

El profesor evaluará la participación de los alumnos con una nota. Esta nota será el resultante de la evaluación que el profesor realice sobre las presentaciones de informes parciales, exposiciones orales individuales o grupales, lecturas, síntesis e informes bibliográficos, etc. Si ésta fuera inferior a cuatro puntos, significará un aplazo en el Seminario. Separadamente, calificará el trabajo monográfico. Si éste fuera rechazado, los interesados tendrán opción en este caso y por única vez a presentarlo nuevamente antes de la finalización del plazo fijado en el apartado IV (esto es, dentro de los cuatro años posteriores a la finalización el seminario). La calificación final resultará del promedio de ambas notas.

Dra. Alejandrina Falcón
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